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Kami memanjatkan puji dan syukur ke hadirat Tuhan Yang Maha Esa atas terbitnya buku
Cerita Anak Maluku Utara dalam Dua Bahasa (Bahasa Daerah-Bahasa Indonesia). Buku
yang ada di tangan pembaca ini merupakan hasil kegiatan Bimbingan Teknis Penulisan dan
Penerjemahan Cerita Anak Maluku Utara Tahun 2024 yang diselenggarakan oleh Kantor
Bahasa Provinsi Maluku Utara. Bahan bacaan yang berkualitas dan berbahasa daerah masih
sangat minim untuk pembaca anak-anak sehingga kehadiran buku cerita anak ini dapat
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anak pembaca awal jenjang B-1 yang berusia 6 s.d. 8 tahun. Kami berharap buku ini dapat
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semua pihak yang telah memberikan kontribusi atas penerbitan buku Cerita Anak Maluku
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Nani sanang sado.
Ma sepupu ronga Nina haro.
Suru rai ona maku dahe rewa.

Nani senang sekali. Nina
sepupunya akan datang.
Sudah lama mereka tidak bertemu.
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Nina akan haro toma fola. Masarat, Nani gahi hula keta.
Mam daso.

Nina akan datang ke rumah. Syaratnya, Nani buat hula keta.
Kue dari singkong kesukannya.
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Nani pernah b

Buat hula keta k



a hito.
yaya lila.

Nani ela isa t
a keta maha

Belajar rewa r
Mina sari gahi h

Selesai be
Dia akan memb

jar, Nani ke dapur.
t hula keta ditemani Ibu.




Nani coba gahi hula keta. Mai gahi hula keta ge susa.
Mina gahi hula keta dadi yang.

Nani mencoba membuat hula keta. Ternyata tidak mudah.
Dia belum berhasil membuat hula keta.
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Gahi hula keta mulai ge:
1. sahu boso keta; - 3 i

2. boso keta sahu rai tede sagure toma hale;

3. daso ma fika sagure toma bosly;kgtfc{i.madoya;

2. belanga yang sudah panas diangkat dan diletakkan di tanah;

3. tepung sagu dimasukkan ke dalam belanga cetakan;
’ 6




4. yuka rai ge hoi;

5. hula keta ge fato toma meja mayou;
6. ena goga rai ge leso ena gira.

4. setelah matang sagu dibuka;
5. sagu diatur diatas meja; dan
6. setelah dingin sagu diiris memanjang.




Nani yayo gahi hula keta yali.
&Nani gahi hula keta mote se ma yaya sijum.

‘Nani kembali mencoba membuat hula keta.
Nani membuat hula keta sesuai petunjuk Ibu.




Nani gahi hula keta yang yali.
Hula yang mina gahi ge hou surai.

Nani tetap gagal.
Hula keta buatan Nani gosong




Nani nyinga duka. Maku dahe se Nina ua.
Nina waje gahi hula dadi ua ge mina haro ua.

Nani sedih. Dia tak akan bisa bertemu dengan Nina.
Nina mau datang jika dibuatkan hula keta.
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Nina yayo yali.
Yaya ma dagilom mina gahi hula keta.
Yaya lila gahi hula keta ma dagi.

Nani mencoba lagi.
Kali ini Ibu membantu Nina.
Ibu memperhatikan tahapan membuat hula keta.
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Nina wang mai nyelo.
Hula keta ena re yuka jang-jang. Hou mai rewa.

Nina tersenyum senang.
Hula keta yang dibuatnya sudah matang.
Tidak gosong seperti tadi.
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wange lenge, Nani dahe habari.
Nina haro dadi uwa.
Nani wo rasa gogoru baso habar enage.

enjelang sore, Nani dapat kabar.
Nina tidak jadi datang.
Nani sedih sekali mendapat kabar tersebut.
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Ngge mong ge Nina gahi tokage.
Mina haro maoras matero se mina waje.
Bole-bole mina tolo ngora.

Rupaya Nina sedang.buatskejutan?
Di%efap gatang sesudi Janjmya

Pelan-pelan dia mengetuk pintu.
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ula keta se teh maryasi.
ta Nina ni borero.
ula ketasado rewa.

E

ula keta/dan teh hangat.
pesananNina.
hula keta hingga habis.
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